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《基督山伯爵》在中国
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摘  要：黑体/11大仲马的《基督山伯爵》是一部充满浪漫主义传奇色彩的世界性通俗文学名著，在中国拥有广大的读者。早在清末民初它就被译介到中国，二十世纪七十年代末以来在中国督山伯爵》近百年来在中国的译介过程以及在中国的接受和影响。宋体/10
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 Abstract：Times New Roman 加粗/11This paper will give a case study of The Count of Monte Cristo in terms of doxology, and analyze its history of translation in the last century and its influence and acceptance in China. The Count of Monte Cristo, written by Alexandre Dumas, a famous work in the world literature, Chinese films and TV series. Times New Roman/五号
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一、引  言

黑体/小四

　� 大仲马的《基督山伯爵》是一部充满浪漫主义传奇色彩的世界性通俗文学名著，一百多年来始终畅销不衰，被翻译成几十种文字出版，是世界上发行量最大的文学作品之一，其复译和再版长盛不衰，被公认为世界通俗小说中的扛鼎之作。《基督山伯爵》同样在中国受到了历代读者的追捧，复译和再版次数也居高不下，而根据这部作品拍摄的影视剧也广为放映，产生了巨大的影响。宋体/10
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